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Decree of Tianjin Municipal People’s Government
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The “Provisions of Tianjin Municipality on Strengthening the
Administration of Wild Animals Management”, which were adopted
at the 92th executive meeting of the municipal people’s government
on February 17, 2020, are hereby promulgated and shall come into

force as of the date of promulgation.
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The Provisions of Tianjin Municipality on Strengthening the

Administration of Wild Animals Management
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Article 1 These provisions are formulated in accordance with
relevant laws and regulations and in light of the actual conditions of
this municipality, for purposes of strengthening wild animals
management, preventing wild animals from spreading diseases, and
protecting public health and safety.
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Acrticle 2 People's governments at all levels and relevant departments
of this municipality shall put wild animals administration on
iImportant agenda, further improve the level of wild animals
administration in this municipality, and ensure that there should be
no illegal hunting in the wild, no illegal artificial breeding, no illegal

trading in the market, no illegal transportation on the road, no illegal



consumption in the restaurants.
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Article 3 The Municipal People's Government shall strengthen the
leadership of wild animals management, such as establishing a
Tianjin Wild Animals Protection Leading Group with the Deputy
Mayor as the leader, implementing the decision and direction of the
central government and the municipal committee, coordinating and
supervising the district people's government and relevant
departments to do well in the administration of wild animals affairs,
and resolving major problems in regards to wild animals
management.
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Article 4 The district people's governments are totally responsible
for wild animals administration according to the territorial principle.
They should carry out inspections and special crackdowns in
accordance with relevant provisions, including establishing a
four-level inspection mechanism, conducting monthly inspections in
district, weekly inspections in township (street), daily inspections in
village (community), and regular inspections by authorities,
implementing grid management of wetlands, forests, restaurants,
markets, factories, farms, food processing and handicraft processing
sites, residential dwellings, etc., as well as wild animal habitats,
places for stopover, breeding sites, and passages for migratory bird.
District governments should fulfill their obligations in accordance
with the principles of full coverage, no dead zones, and no
omissions.
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Article 5 The municipal planning and natural resources authorities
and the departments authorized by a district government are the
competent departments in charge of terrestrial wild animals affairs,
and shall perform the following duties in accordance with law:

(1) To strengthen the protection and administration of wild animal
habitats, conduct strict management in the no-hunting zones or
non-hunting periods, implement closed or semi-closed management
in key areas, and investigate, clear and ban illegal hunting sites;

(2) To strengthen the supervision of artificial breeding activities of
wild animals, investigate and punish related illegal acts in
accordance with law, and enhance the surveillance of
wild-animals-related epidemic and disease;

(3)To examine and approve the management and utilization of wild
animals in accordance with law strictly, and strengthen operational
and post-operational oversight of administrative licensing items;
(4)To investigate and handle administrative violation cases in

accordance with law, and cooperate with police authority in



investigating and handling criminal cases;
(5) To strengthen cooperation with other management departments;
(6) To perform other duties stipulated by laws, regulations and rules
and the duties assigned by the municipal people's government.
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Article 6 The agricultural and rural authorities are the competent
departments of aquatic wild animals management and shall perform
the following duties in accordance with law:
(1) To carry out wild animals quarantine in accordance with laws
and regulations;
(2) To timely notify the terrestrial wild animals department of the
illegal source of terrestrial wild animals found in the quarantine;
(3) To perform other duties stipulated by laws, regulations and rules
and the duties assigned by the municipal people's government.
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Article 7 The market supervision authorities shall perform the
following duties in accordance with law:
(1) To supervise and inspect pharmacies, hospitals, legally registered
commodity trading markets, online trading platforms, restaurants,
etc. in accordance with law, to dispose of the operation and
utilization of state-protected animals and their products that do not
use special logos, non-state-protected animals and their products that
have no legal source, and to notify them to the competent wild
animals department in accordance with law;
(2) To perform other duties stipulated by laws, regulations and rules
and the duties assigned by the municipal people's government.
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Article 8 The transportation authorities shall perform the following



duties in accordance with law:
(1) To implement source management of transportation yards;
(2) To strictly inspect transportation vehicles at key legal
enforcement sites such as expressways and ordinary highways;
(3) To perform other duties stipulated by laws, regulations and rules
and the duties assigned by the municipal people's government;
If transportation authority finds any suspected illegal transportation
of wild animal or its product, it shall promptly notify the competent
wild animals department.
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Article 9 Police departments shall perform the following duties in
accordance with law:
(1) To be responsible for recording cases transferred or transmitted
by relevant administrative departments or according to reported
clues, to investigate and handle, in accordance with law, suspected

crimes such as hunting, breeding, trading, and transporting wild



animals, and to investigate crimes of destroying wild animals
resources;
(2)To clean up illegal possession of shotguns and ammunition, and
to investigate and punish illegal acts of hunting and killing wild
animals;
(3) To perform other duties stipulated by laws, regulations and rules
and the duties assigned by the municipal people's government.
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Article 10 The online information authorities shall perform the
following duties in accordance with law:
(1)To timely clean up illegal online information, advertisements, and
website links submitted by relevant departments, including illegal
online sales, acquisitions, use of wild animals and their products and
illegal hunting tools, and to dispose of related illegal websites and
accounts in accordance with law;
(2)To perform other duties stipulated by laws, regulations and rules,

and the duties assigned by the municipal people's government.
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Article 11 Urban management authorities shall perform the
following duties in accordance with law.

(1) To be responsible for clearing and investigating in accordance

with law the acts of illegally occupying roads and public places

which links to the sale of wild animals and its products, or which

links to illegal catering industry supplying wild animals cuisine;

(2)To perform other duties stipulated by laws, regulations and rules

and the duties assigned by the municipal people's government.
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Article 12 The health authorities shall perform the following duties
in accordance with law:

(1) To be responsible for carrying out health emergency work on



public health emergencies related to infectious diseases common to
human beings and animals;
(2)To carry out surveillance of outbreaks of acute infectious disease
and to establish a joint prevention and control working mechanism
for public health emergencies;
(3)To organize relevant departments to conduct inspections,
preventive medications, and emergency vaccination of infectious
disease patients, pathogen carriers, and people in close contact with
infected animals;
(4)To perform other duties stipulated by laws, regulations and rules
and the duties assigned by the municipal people's government.
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Article 13 The postal administration authorities shall perform the
following duties in accordance with law:
(1)To Dbe responsible for strengthening the delivery safety
management of enterprises providing delivery services, and to urge
enterprises to strictly prohibit the delivery of rare and endangered

wild animals and their products or terrestrial wild animals and their



products without special identification and certification of relevant
legal sources;
(2)To perform other duties stipulated by laws, regulations and rules
and the duties assigned by the municipal people's government.
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Article 14 The customs shall perform the following duties in
accordance with law:
(1) To strictly implement the supervision and management of entry
and exit animals and their products in accordance with law, and to
strengthen the inspection, quarantine and supervision of wild
animals and their products imported and exported by means of
freight transport, postal delivery, express mail and those carried by

passengers;



(2)To be responsible for the supervision of the designated quarantine
place during the quarantine of entry wild animals;
(3)To be responsible for the supervision and examination of wild
animals and their products in and out of special customs supervision
areas such as bonded areas, export processing zones, etc., and
bonded supervision places and to deal with illegal conducts in
accordance with law;
(4) To perform other duties stipulated by laws, regulations and rules
and the duties assigned by the municipal people's government.
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Article 15 The education authorities shall be responsible for
organizing schools to educate students on knowledge about wild
animals protection, and strengthen students' awareness of wild
animals protection and ecological civilization construction.
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Article 16 The financial authorities shall be responsible for
providing funding guarantees for the administration of wild animals
management and incorporating the required funds into the fiscal
budget.
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Article 17 The authorities of ecological environment, water affairs,
culture and tourism, business, price, religion shall, in accordance
with their respective responsibilities, do a good job in the
administration of wild animals, creating a sound environment that all
departments work together.
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Article 18 The authorities of wild animal management shall perform
their duties, strictly enforce laws, implement management
effectively, and strengthen the supervisory intensity, frequency and
accuracy of all aspects related to wild animals management.
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Article 19 In the course of performing their duties, if wild animals
management authorities find clues about illegal actions in regard to

wild animal law, they shall immediately exchange information with



relative departments, which shall dispose of the cases in accordance
with law. They shall organize joint law enforcement activities to
combat wild-animal-related crimes, realizing effective linkage of
law enforcement actions and seamless connection of law
enforcement links; They are expected to establish and improve a
sound consultation system about wild animals law enforcement
cases and an effective and rapid working mechanism between
administrative law enforcement and criminal justice.
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Article 20 The wild animals management authorities shall be
equipped with personnel suitable for the administration of wild
animals. They shall assign the persons in charge of the wild animal
management in relevant areas and segments, and implement
hierarchical management to ensure that personnel are on duty,
management is in place, and responsibilities are definite. They shall
strengthen the education, management and supervision of
administrative law enforcement personnel to ensure strict, fair and

civilized law enforcement.
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Article 21 In order to block the sources of infectious disease and

routes of transmission that may come from wild animals, or in order
to prevent and control the outbreak of major infectious diseases, the
municipal and district people's governments may take emergency
measures such as controlling or culling infected wild animals and
prohibiting wild animals trade, provided that this municipality
initiates a response to a major public health emergency, according to
the relevant regulations of the State.
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Article 22 The wild animals management authorities shall publish
hotlines for reporting, encourage the public to report illegal or
criminal acts, and if it is verified to be true, the relevant departments

shall give the reward.
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Article 23 It is the duty of all entities and individuals to protect wild

animals. Consumers should fully understand the health and safety



risks of eating wild animals and their products, and develop good
healthy dietary habit.

FZHME SR FHAUR. EREFES
tRiFfog TR,
Article 24 Encourage and guide social organizations and volunteers
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to participate in wild animal protection and administration.
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Article 25 The news media shall strengthen the publicity of laws and
regulations on wild animals protection, knowledge of protection,
healthy dietary habits of the public, and supervise the illegal acts by
public opinion.
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Article 26 The implementation of wild animals administration by the
district people's government and relevant departments shall be
included in their performance appraisal and cadre appraisal. In case

of negligence of duties and serious consequences caused by the wild



animal administration authorities and its staff in the work, they shall,
in accordance with relevant provisions, be held accountable
severely, be enforced accountability for life. All relevant perpetrators,
no matter of his role of abetting, direction, assistance in the illegal
acts, shall be held accountable. Those who commit a crime by
abusing his power, or neglecting his duties, or practicing favoritism
or making falsification for personal gains, shall be held criminally
liable in accordance with law.
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Article 27 The acts of illegally eating wild animals or their products,
or illegally producing or supplying food made from banned wild
animals or their products shall be punished by the authorities in
charge of wild animals protection, market supervision authorities
and transportation authorities in accordance with their respective
duties assigned by relevant laws, regulations and rules.
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Article 28 The persons providing tools or places for those who
illegally hunt, slaughter, purchase, sell, process, transport, store or
carry wild animals and their products shall be punished by the
authorities in charge of wild animals, market supervision authorities
and transportation authorities in accordance with their respective
duties assigned by relevant laws, regulations and rules.
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Article 29 The wild animals administration authorities shall, in
accordance with the relevant laws, regulations and rules, impose
rigorous punishment on perpetrators who have severely committed
illegal conduct and caused adverse effect on the wild animals
administration.
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Article 30 Anyone who obstructs administration law enforcement of
wild animals administration, and intentionally disturbing public
order by spreading any rumor or by any other means in the course of

dealing with a major outbreak of acute infectious diseases caused by



wild animals shall be warned, fined or detained by the public
security authorities in accordance with law; If a crime is constituted,

the offender shall be held criminally liable in accordance with law.
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Article 31 Where laws and regulations have provisions on the wild
animals administration, such provisions shall prevail.
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Article 32 These provisions shall come into force as of the date of

promulgation.



